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L S.
Sedert de orkaan over landen en volkeren losgeburdeld is, zoeken wij 

bij dezen (door omstandigheden pas nu voor het eerst) wederom kontakt 
met al onze lezers.

Intussen hebben de « Vereeniging voor Wetenschap » en onze « Tij­
dingen » geen enkel baken te verzetten om beters wil, niets te wij­
zigen aan haar lijn, niets bij te voegen, niets te schrappen. Wat nog 
eens ter dege onderstreept, in welke mate ons werk gezond is.

Indien onze talrijke en gewaardeerde medewerkers uit Noord en Zuid 
ons trouw blijven, en dat doen ze ongetwijfeld niet minder dan ooit, dan 
zullen wij trachten even « onmisbaar » te blijven als voorheen.

Middelerwijl leden we in het Zuiden enkele jammerlijke verliezen, ook 
onder onze jongste en schoonste beloften. Eilaas, ook een van onze 
werkzaamste, eigen medeleden is niet meer onder ons.

En in het Noorden ?

Archeologische Garve
II. DE NAAM JESUS.

Het is een welbekend feit, dat de Hellenistische 
cultuurlaag, die na de verovering van Alexander 
den Groote geleidelijk over de beschavingsvormen 
van de Voor-Aziatische wereld kwam te liggen, ook 
vaak het materiaal in letterkunde, kunst en volks­
zeden als bruikbare vormen heeft gegeven aan de 
jonge, vroeg-Christelijke beschaving. Een merk­
waardig voorbeeld hiervan is de naam van den 
Heer : de christelijke wereld kent Hem praktisch al­
leen in den Griekschen vorm van den Hebreeuw- 
schen naam. Dat deze naamaanpassing in de Hel­
lenistische wereld van de Joodsche Diaspora ont­

staan is, weet men sedert eeuwen ; waar en hoe pre­
cies, heb ik in de vele voortreffelijke werken, die 
op het onderwerp betrekking hebben, nog niet aan­
getroffen, ten minste niet in een systematische voor­
stelling (1).

Onder de theophore, zegenrijke namen van oud- 
Israël, waarin Jahwe’s naam als eerste of als laat­
ste bestanddeel voorkomt, zijn Jehosjua (Joshua,

( 1 ) Aanleiding tot deze beschouwing gaven allerlei om­
standigheden : een bezoek aan Koos en de lezing die prof. 
E. L. Sukenik, van de Joodsche universiteit van Jerusalem 
hield over Joodsche ossuaria (Een van die ossuaria bevatte 
de beenderen van een Jood Josjua, zoon van Joseph). A. 
Deissmann schreef over den naam. Jesus eenige bladzijden in 
zijn Mysterium Christi (Berlijn 1931). Het verband met Jèsö 
legde ook reeds H. Lamer in de Philologische Wochenschrift, 
1930, kol. 764-765.
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Jesjua), Joseph en Johannes wel de meeste beken­
de. Zij drukken een handeling van Jahwe, wel tot 
zegen van den drager, uit: Jahwe vermeerdert (Jo­
seph), oordeelt (Josaphat), richt op (Joachim), is 
vader (Joab), is genade (Johannes). Vele Hebreeu­
wen in Oud en Nieuw Verbond heetten Josjua : 
aldus de held van Jericho, aldus de zoon van Sirach, 
aldus een beroemd « roover »-hoofdman (2) uit den 
tijd der procuratoren. Flavius Josephus, de schrijver 
van de Joodsche instellingen en van den Joodschen 
oorlog (le eeuw n.C.) kent zeer veel volksgenooten 
van dien naam (3). Dragers van dien naam, die 
reeds in de vroege eeuwen van het Hellenisme met 
de vreemde cultuur in aanraking kwamen, hebben 
niet steeds aan de bekoring weerstaan, hun zuiver 
Joodschen naam te helleniseeren, althans met een 
Helleenschen naam gelijk te stellen en aldus wij­
zigde de zoon van Eleazar, die bij de gunst van den 
koninklijken ijveraar voor het Hellenisme, Antio- 
chos Epiphanes, hoogepriester was van 174 tot 171 
v. C., zijn naam Josjua in dien van den voortrekker 
der Argonàutenvaart, lasoon. Er is niet alleen een 
toevallige gelijkenis van vorm en klank tusschen 
den Joodschen en den Griekschen naam, maar in 
de eeuwen van de etymologiseerende woede van de 
Alexandrijnsche geleerdheid, heeft men zeker niet 
nagelaten in lasoon den naam van den « heeler » 
(iaomai) te hooren en de Jood, die « God helpt » 
heette, moet den Griekschen naam als de juiste ver­
taling van zijn besnijdenis-naam beschouwd hebben. 
Dat in het ééne geval de drager van den naam de 
« helper » is en in het andere, de « geholpene (door 
God») kan voor den Joodschen xenomaan der di­
aspora geen bezwaar geweest zijn, afgezien nog 
van de mogelijkheid, dat hij het grammaticaal on­
derscheid heelemaal niet begreep. Jehosjua van Na­
zareth kennen we echter niet met den Helleenschen 
naam lasoon, ook niet met den lonischen bijvorm 
lèsoon, maar als lèsous, uitgesproken lèsoes en ge­
accentueerd op de laatste lettergreep, in tegenstel­
ling met het als « Jehosjua » beklemtoonde.

De Joodsche Christenen der Diaspora verwierpen 
dus den naam van den legendarischen heros — zoo- 
wat de Columbus der antieke wereld — en schij­
nen, merkwaardigerwijze, den naam van een godin 
lèsó als uitgangspunt te hebben genomen. Wel komt 
de naam van deze heelende godin vooral als lasó 
voor, doch in een van de mooiste mimiamben van 
Herondas •—• realistische tooneelen en gesprekken 
uit het kleinburgerlijk leven van de 3e eeuw v. C. 
— hooren we den lonischen vorm lèsó in een aan­
roeping van godheden uit den kring van Asklepios, 
den antieken heelgod bij uitstek. De plaats, waar 
deze aanroeping wordt uitgesproken, is het Askle- 
pieion van het eiland Koos, een even beroemd toe­
vluchtsoord voor de ellenden der antieke wereld als

(2) Hoezeer we de gevestigde opvatting over de Joodsche 
« roovers » uit de dagen van Josephus dienen te herzien, heeft 
J. Pickl in zijn voortreffelijk boek Messias König aangetoond : 
zijn methode van het samengaan van letterkundige, archeolo­
gische en folkloristische elementen of bewijzen mocht wel eens 
meer ter harte genomen worden. De Palestijnsche « lèstai » 
waren veelal de voorgangers van de « brigands » uit den 
Vlaamschen Boerenkrijg. Dit mag men zeker bij de verklaring 

van het Lijdensverhaal niet uit het oog verliezen.
(3) De volledige lijst der namen bij Pape-Benseler, Wör- 

terbuch der griechischen Eigennamen, Braunschweig 1911, 
s. v. Jèsous.

de Asklepieia van Epidauros, Athene, Korinthe, 
Pergamon en Rome. Koos, dat thans als Italiaansch 
bezit in den Dodekanesos tot Coo werd omge­
doopt, was bekend in de oudheid door de pijnlijke 
rituëele vroomheid der bewoners tegenover de gó­
den : hoe de godsdienstige plechtigheden tot in de 
minste bijzonderheden geregeld waren, leert ons het 
groot aantal inscripties (4). In den vroeg-Christe- 
lijken tijd heeft Koos zijn cultureele belang be­
houden : het is een suffragaan bisdom van Rhodos. 
Er zijn echter ook getuigenissen voor een ander as­
pect van zijn cultuurleven : Koos kan een belang­
rijke plaats in de Joodsche en vroeg-Christelijke di­
aspora geweest zijn. Toen het eiland in 1315 door 
de ridders van St. Jan, de Johannieters, evenals het 
aan de overzijde van de zeestraat liggend Halikar- 
nassos, tot een soort voorbastion van Rhodos werd 
gemaakt, werd uit antieke werkstukken de burg 
werd gemaakt, — een tweelingbroeder van het Ha- 
likarnassische kasteel Sanctum Petrum. In die, 
thans als Boedroem bekende ruine, waarin het oude 
Maussolleion opging, liet bouwheer de Carmadino 
een inscriptie uit den Griekschen tijd op een dui­
delijk zichtbare plaats inbouwen en leverde aldus 
het bewijs, dat hij iets van haar beteekenis begreep. 
De inscriptie (5), op de basis van een thans ver­
dwenen standbeeld, zegt :

« Hero des
(den) zoon van koning Herodes, 

(den) tetrarch
(heeft) Philoon, (aangenomen) zoon van Aglaos, 
in werkelijkheid echter zoon van Nikoon 
(hier als standbeeld laten oprichten) : 
want de tetrarch was zijn gast en vriend. »

5 HeÓ)07]V
e Hqwôov toTçBaoléos vióv, 

TETQÓQXIp’,
®i2cv Aylaov cpvaei è Nixwvoç 

tov avrov ^évov xai cpiXov
De zoon van Herodes den Groote, den koning 

van de kindermoord, verkreeg bij den dood van zijn 
vader in 4 v. C. ( Christus is immers ongeveer in het 
jaar 6 voor onze tijdrekening geboren) de tetrarchie 
van Galilea en Peraea. Koning was deze Herodes 
Antipas niet, ook al geeft het evangelie van Mar­
cus (VI, 14) hem dezen titel. Om deze promotie 
te verkrijgen (6) reisde hij met zijn vrouw naar 
Rome, waar Caligula net aan de regeering was ge­
komen (37 n. C.), werd echter ten gevolge van de 
kuiperijen van zijn zwager Agrippa naar Lugudu- 
num (Lyon) verbannen en stierf later in Spanje. 
Beide vorsten, koning Herodes en tetrarch Herodes, 
waren vrienden en weldoeners van Koos : de eerste, 
een Maecenas van groot formaat begunstigde de

(4) W. R. Paton and E. L. Hicks, The Inscriptions from 
Cos, Oxford 1891.

(5) W. Dittenberger, Orientis Graeci Inscriptiones Selec- 
tae, 416 ; Paton and Hicks, bl. 123, Nr. 75.

(6) Deze onvervulde ambitie van den tetrach heeft wellicht 
ook een rol gespeeld bij zijn smadende behandeling van den 
« koning der Joden ». Behalve enkele feiten weten we weinig 
over dezen «vos» (Luk. 13, 32). Zijn munten geven nooit 
zijn beeldenaar weer. Wijst echter de benaming « vos » niet 
veelmeer op zijn gluiperigheid en rooflust, dan op zijn sluw­
heid ? In zijn ambitie naar den koningstitel was Herodias, de 
vroegere vrouw van zijn broeder, steeds de motor : zij ging 
mee naar Rome en in de verbannin7.
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« gymnasiarchen » van het eiland (7), de tweede 
schijnt, volgens onze inscriptie hier ook geen onbe­
kende te zijn. Het lijkt me dan niet vermetel in 
Koos het bestaan van een Joodsche en later een 
vroeg-Christelijke kolonie der diaspora te vermoe­
den : in verband hiermee kan men erop wijzen, dat 
de eerste Herodes de Joodsche wet streng onder­
hield, al heeft hij anderzijds de Joden erg verbit­
terd. Maar ook lijkt het niet vermetel, te onderstel­
len, dat de vroege Christelijke gemeente den cultus 
van de heelgodin lèsó te Koos daardoor wilde on­
derdrukken, dat men den grooten Heeler, den Hei­
land thans een nieuwen Griekschen naam gaf, die 
de heidensche herinneringen opslorpte en aldus een 
wissen dood zou doen sterven.

Wanneer het vroege Christendom den strijd aan­
bindt tegen den mythischen geneesheer der heiden­
sche wereld, Asklepios, verwoest het zonder gena­
de het betreffend heiligdom en alle bijgebouwen, die 
de herinnering aan den antieken Sótèr-redder leven­
dig houden. Dat is de verklaring, waarom in den 
rotsgrond waarin eens te Korinthe het Asklepieion 
stond, geen enkele steen ter plaatse gebleven is. De 
tweede phase van den strijd was niet steeds zoo 
gemakkelijk : het oude geloof leefde vaak in « sur­
vivals » of bijgeloof voort. Men kerstent dus, waar 
men niet kan uitroeien. Als een episode, verwant 
met deze tweede phase dienen we het vergriekschen 
van den naam van den Heiland te beschouwen. Dat 
die Grieksche naam vanuit het om zijn wonder- en 
heelgoden bekend eiland Koos zijn zegetocht over 
de laat-antieke en alle latere eeuwen genomen heeft, 
lijkt me niet onwaarschijnlijk.

Goede Vrijdag 1940.

(7) Josephus, Bell. lud. I, 423.

Spre e k 
Beschaafd

Treed toetolde VEREENIGING 
voorBESCHAAFDE OMGANGSTAAL 
GR. Kauwenberg 6 Antwerpen

Geachte Lezer, wil LI zo vriendelijk zijn dit num­
mer ook door één mogelijk belangstellende te laten 
lezen ?

De Grieksche Papyrologie 
in Nederland en België

De papyrologie is een van deze jongste takken 
van het menschelijk weten, die tot voorwerp heeft 
de studie der op papyrus, ostraka (potscherven) en 
houttabletten geschreven teksten. De papyrus is de 
schrijfstof, die algemeen in gebruik was vóór de uit­
vinding van het perkament. Hij liet zich overigens 
nooit volledig door dit laatste verdringen, maar 
schonk nog zijn naam aan de nieuwe schrijfstof, 
door de Chineezen uitgevonden, die geroepen was 
om de wereld te veroveren : het papier (in het Ne- 
derlandsch, Fransch en Duitsch ; paper in het En- 
gelsch). Ook in de Italiaansche benaming charta 
leeft de papyrus verder, maar hier onder zijn meer 
gebruikelijken Griekschen naam : chartes.

De papyrus werd vervaardigd uit de Cyperus pa­
pyrus. Deze is een soort van reusachtige rietplant, 
die in zeer vochtigen bodem wast en van 2 tot 5 
meter hoogte kan bereiken. Het merg van den sten­
gel, die soms de dikte van een menschenarm heeft, 
werd in heel dunne reepen gesneden, deze reepen 
werden eerst verticaal naast elkander op een voch­
tige tafel gelegd, daarboven werden op dezelfde wij­
ze vochtige reepen horizontaal geplaatst, en de pers 
vereenigde hen tot een blad ; de verschillende bla­
den werden aaneengekleefd en opgerold. Uit deze 
fabriekrol werden, naargelang de behoefte, bladen 
of kleinere rollen gesneden : het antieke boek had 
immers den vorm eener rol (Latijn: volumen) en 
hieraan herinnert bijv, nog de Fransche naam voor 
een boekdeel. Moderne geleerden hebben beproefd 
papyrus te vervaardigen volgens de methode, die 
door antieke schrijvers, inz. Plinius den Oudere, 
beschreven wordt. Uit hunne poging is gebleken, 
wel eenigszins tot onze verrassing, dat deze schrijf­
stof zeer sterk en buigzaam is, licht geel-groen met 
een fraaien zijdeachtigen glans.

De papyrusplant tierde welig in de moerassige 
Egyptische Delta en, waarschijnlijk reeds onder de 
Faraonen, in de groote oasis ten Westen van den 
Nijl, die heden het Fayoem (Arabisch : Faijüm) 
heet. Dat verklaart waarom de Egyptenaren reeds 
zeer vroeg deze practische schrijfstof uitgevonden 
hebben, terwijl vele andere volkeren uit het Oosten 
zich met kleitabletten moesten behelpen. Zij bleven 
gedurende de gansche Oudheid de voornaamste pa­
pyrusvoortbrengers en voorzagen het Oosten, Grie­
kenland en Italië van deze schrijfstof. De werken 
der classieke schrijvers werden inderdaad op papy­
rus geschreven en uitgegeven. Eerst in de Middel­
eeuwen werden zij op perkament overgeschreven. 
Hieraan hebben wij de bewaring der antieke schrij­
vers te danken, want de papyri zelf verdwenen in 
het Westen, waar zij als nutteloos materiaal ver­
nietigd werden of tengevolge van het vochtig kli­
maat teloorgingen. Een uitzondering vormt Hercu­
laneum, de stad, die 79 n. Chr. onder de lava van 
den Vesuvius bedolven werd. Hier werden tusschen 
1752 en 1754 in een antieke voorstad-villa meer 
dan 800 papyrusrollen ontdekt, die hoofdzakelijk 
werken van den Griekschen stoicijnschen wijsgeer 
Epikouros bevatten en de bibliotheek dezer villa 
uitmaakten. Deze papyri waren bewaard gebleven
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dank zij het feit, dat zij verkoold en aldus tegen 
de vochtigheid beschut waren.

Niettegenstaande de bizondere technische moei­
lijkheden waarmede de ontcijfering en uitgave de­
zer teksten gepaard ging, kon tot dusverre van een 
speciaal studievak geen sprake zijn. Hiertoe was 
noodig, dat Egypte opnieuw papyri aan de wereld 
leverde, ditmaal niet in groote vlekkelooze fabriek- 
rollen, doch in broze, bruine, verfrommelde of ge­
scheurde boekrollen en bladen, beschreven met 
Egyptische en Grieksche teksten. Een Grieksche pa­
pyrusoorkonde, die in 1778 in de streek van Mem­
phis door een Europeesch handelaar van de fellah s 
afgekocht en een tiental jaren later als Charta Bor­
gt an a uitgegeven werd, vermocht niet, de belang­
stelling der geleerden te wekken. Toen Napoleon’s 
Egyptische veldtocht (1798) het geheimzinnige 
Nijldal voor het Westen ontsloot, werden door de 
Europeanen talrijke andere papyri aangekocht en 
verzameld, doch zij golden hoofdzakelijk als zeld­
zame antiquiteiten. Eerst de toevallige vondst, die 
Egyptenaren in den Winter 1877/8 te Madînet el- 
Faijûm deden, trok de aandacht der Westersche ge­
leerden op hun wetenschappelijke waarde. In de 
ontzaglijke hoeveelheid papyri, die aldus in de ou­
de hoofdstad, van het Fayoem, Krokodeilopolis-Ar- 
sinoê, te voorschijn kwamen, waren niet minder dan 
zeven verschillende talen vertegenwoordigd : 
Grieksch, Latijn, Koptisch, Hebreeuwsch, Syrisch, 
Middelperzisch ( Pehlvi ) en Arabisch. Deze vondst 
was het uitgangspunt van belangrijke opgravingen 
door de Engelschen, de Duitschers, de Franschen, 
de Italianen en de Amerikanen.

Een enorme hoeveelheid papyri kwam bij deze 
opgravingen aan het licht. Zij stammen uit de huis- 
ruines en uit de necropolen, waar zij, samengekleefd 
tot cartonnage, als mummiekist verwerkt waren, of­
wel gediend hadden om de krokodilmummiën in te 
wikkelen. De voornaamste bron van papyri zijn 
echter de oude vuilnishoopen rondom de antieke 
steden, die soms tot heuvelen (Arabisch : kóm) van 
15-18 m. hoogte aangegroeid waren .en naast aller­
lei afval de als waardeloos weggeworpen papieren 
bevatten. Op de plaatsen, waar zij noch door de 
jaarlijksche overstroomingen noch door het grond­
water bereikt werden, zijn de papyri uit deze kóm’s 
over het algemeen goed bewaard gebleven.

Omstreeks het begin dezer eeuw werd tot het eer­
ste organisatorisch werk overgegaan : nieuwe tijd­
schriften en reekswerken kwamen tot stand, biblio- 
graphische lijsten, belangrijke uitgaven en handboe­
ken. Verschillende essais verschenen, die zich tot 
doel stelden, in ruimeren kring het ontwikkeld pu­
bliek op de hoogte te brengen van het wetenschap­
pelijk belang van het nieuwe studiemateraal. On- 
noodig te zeggen, dat alles, wat wij van de Oud­
egyptische letterkunde kennen, ons door de papyri 
en ostraka bewaard is gebleven. Daar de overgroote 
meerderheid der papyri echter Grieksche teksten be­
vatten en uit den tijd der Grieksch-Romeinsche o- 
verheersching in Egypte dateeren, hebben zij in de 
eerste plaats onze kennis der classieke beschaving 
ontzaglijk verrijkt. Overeenkomstig den inhoud de­
zer teksten dringt zich een onderscheid op in lite­
raire en niet-literaire papyri. De literaire papyrolo­
gie behelst niet alleen de letterkunde in engen zin, 
n.l. de Fraaie Letteren, maar alle door een auteur 

uitgegeven wijsgeerige, godsdienstige, juridische 
en wetenschappelijke werken. Belangrijke teksten 
van Grieksche schrijvers, biz. uit het hellenistisch 
tijdperk, die verloren waren gegaan, hebben de 
Grieksche papyri ons teruggeschonken ; hieronder 
bevinden zich de namen van Alkaios, Sappho, Ar- 
chilochos, Pindaros, Menandros, Herondas, Hype- 
rides, Timotheos en de Athênaión Politeia van A- 
ristoteles. Nieuwe fragmenten openden voor onze 
kennis van de oud-christelijke literatuur en liturgie, 
van de antieke geneeskunde, wiskunde, chemie en 
astrologie nooit vermoede horizonten. Doch ook de 
papyrusfragmenten, die teksten bevatten, welke ons 
reeds lang door de perkamenthandschriften overge­
leverd waren, hielpen de tekstcritiek der oude 
Grieksche schrijvers (bijv. Homeros) en van den 
Bijbel op gansch nieuwe wegen. Nog veel talrijker, 
en van niet geringer historisch belang zijn de niet- 
literaire papyri. De decreten en edicten van konin- 
gen en keizers, de smeekbrieven, door de onderda­
nen aan hen gericht, de dagboeken der ambtenaren 
en hunne onderlinge briefwisseling, de eigendoms- 
aangiften en belastingskwijtschriften geven een zeer 
gedetailleerd beeld van de administratie in een land, 
waar de heerscher met meer recht dan gelijk waar 
elders mocht verklaren : « l’Etat, c’est moi ». Het 
rechtswezen, het maatschappelijk en economisch le­
ven komen tot uiting in de ontelbare procesverba­
len van burgerlijke en strafzaken, koop- huur- en 
arbeidscontracten, huwelijks- en echtscheidingscon- 
tracten, testamenten, adoptie-, procuratie- en vrijla- 
tingsacten, aangiften en geboorten en sterfgevallen, 
rekeningen en bankchecks. In hunne private brief­
wisseling verhalen ons menschen, die twee duizend 
jaren vóór ons leefden, hun lief en leed, hunne in­
tiemste verlangens en gevoelens, hunne zorgen en 
familietwisten ; wij zien hoe de kinderen hunne 
schooloefeningen maken en verbeteren, hoe de vol­
wassenen hun huishouden besturen en elkander op 
bruiloften en andere familiefeesten uitnoodigen.

Een typisch staaltje biedt de beroemde brief van 
den knaap Theön aan zijn vader, die uit de 2e of 
3e eeuw onzer tijdrekening stamt. De vader, die op 
het land woont en voor zaken op reis moet, eerst 
naar de naburige stad Oxyrhynchos en vandaar naar 
de hoofdstad Alexandrie, durft niets te weigeren 
aan zijn verwend zoontje en heeft beloofd, hem op 
reis mede te nemen. Zoodra echter de vader er in 
het geheim van door getrokken is, stelt de knaap 
zich zoo ónmogelijk aan, dat de moeder hem met 
een huisgenoot of dienaar naar zijn vader te Ox­
yrhynchos laat brengen. Daar maakt men hem 
wijs, dat papa reeds naar de hoofdstad doorgereisd 
is en de jongen wordt terug naar huis gebracht. 
Maar de vader, die hem als troost uit Oxyrhynchos 
suikererwten stuurt, verraadt daardoor de heele list. 
Het verontwaardigde jongetje schrijft hem daarop 
volgende brief, die te Oxyrhynchos gevonden werd, 
alwaar de vader hem waarschijnlijk in zijn hotel 
nagelaten had (The Oxqrhynchos Papyri, I, 119, 
ed. B. P. Grenfell-A. S. Hunt, Londen, 1898).

Theön aan zijn vader, heil. Het is wat moois, wat 
je gedaan hebt; je hebt mij niet naar stad (Ox­
yrhynchos) meegenomen. Indien je mij niet mee 
naar Alexandrie neemt, zal ik jou nooit meer een 
brief schrijven, ik zal nooit meer met je spreken en 
je voortaan nooit meer goedendag zeggen, Indien




